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Лепей было б 
пакінуць тэму 
дапамогі і 
перакласці на 
рускую як: 
“Помощь нужна?“ 

Рускі: тэкст 
выглядае неяк 
недарэчна да 
малюнка. 
Беларускі: + 

 

Такім чынам, нягледзячы на адзначаныя адрозненні паміж рускай і беларускай версіямі, стыкерпак 
“Міфы Беларусі” на абедзвюх мовах выглядае адметным і нацыяльна каларытным, асабліва праз 
выкарыстанне і персанажаў міфалогіі, і беларускіх прыказак і прымавак. Пацвяржае гэту думку і апісанні 
стыкерпаку: “Выявы беларускіх міфічных істот з актуальнымі выразамі-мемамі” і “Стикеры на основе мифов 
для настоящих белорусов (без котиков и розовых единорогов)”. У тым ліку, прыемна адзначыць, што 
беларускамоўныя подпісы зроблены без хібаў і памылак. Пра стыкерпак “Міфы Беларусі” можна зрабіць 
выснову, што гэта не столькі перакладныя, колькі самастойныя версіі. 

Прааналізаваныя наборы налепак паказваюць, што стыкеры могуць быць не толькі перакладнымі 
эквівалентна  (набор “Ільвінае сэрца”), але і могуць мець адзнакі самастойнага выбару подпісаў на розных 
мовах да аднолькавых малюнкаў (набор “Міфы Беларусі”). 
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Мэта даследавання – ахарактарызаваць архаічныя дробавыя лічэбнікі ў беларускай мове, адзначыўшы асаблівасці іх правапісу, 
граматычных рыс. Закранаецца тэма паходжання, разнавіднасцей архаічных лічэбнікаў. У выніку ўстаноўлена, што словы сапраўды 
існуюць, але амаль не выкарыстоўваюцца. 

Ні для каго не сакрэт, што ў нашай мове існуе вялікая колькасць устарэлых слоў. У асноўным гэта 
паняцці, якія зараз не выкарыстоўваюцца ў паўсядзённым жыцці. Аднак часам з-за спрашчэння мовы 
выходзяць з ужытку і тыя словы, якімі мы карыстаемся даволі часта. Менавіта да іх і адносяцца архаічныя 
дробавыя лічэбнікі. 

Як назваць адным словам лік ‘адзін з паловай’? Усім вядома – паўтара. Гэты лічэбнік сустракаецца 
вельмі часта. Значна радзей ужываецца слова паўтараста, якое азначае ‘сто пяцьдзясят’. А ці ёсць іншыя 
словы, якія азначаюць, напрыклад, ‘два з паловай’, ‘тры з паловай’ ці ‘дзвесце пяцьдзясят’? 

Адказ на гэтае пытанне ёсць у слоўніку У. Даля. Лічэбнік полтора ўтварыўся са словазлучэння пол 
второго. Аналагічна ўтвараліся і іншыя складаныя словы для абазначэння дробавых лікаў з паловай адзінкі: 
полтретья (2½), полчетверта (3½), полпята (4½), полшеста (5½), полсема (6½), полосьма (7½), полдевята 
(8½) і полдесята (9½) [1, 2]. Яны ўжываліся аж да XIX ст., аднак у сучаснай мове з гэтай групы ўжываецца 
толькі полтора. 

Паколькі словы паўтара/ы і паўтараста характэрныя як для рускай, так і для беларускай мовы, то 
верагодна, што астатнія словы, знойдзеныя ў слоўніку У. Даля, таксама могуць існаваць у беларускай мове. 
Вось згадка з кнігі М.В. Абабуркі: “Размежаванне часцін мовы і іх граматычных форм”: “Асобую групу складаюць 
лічэбнікі паўтраця, паўчацвярта, паўтараста i іншыя” [3]. Зыходзячы з правіл беларускай мовы паглядзім, як 
такія лічэбнікі маглі б выглядаць: паўтраця, паўчацвярта, паўпята, паўшаста, паўсяма, паўвасьма, 
паўдзевята і паўдзесята. Пры пошуку ў інтэрнэце знайшлося ўсяго некалькі згадак дадзеных слоў, але гэта ж 
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даказвае, што яны сапраўды існуюць. Для слова паўчацвярта быў выяўлены і другі варыянт напісання – 
паўчварта [4, 5]. 

Відавочна, што гэта яшчэ не ўсе дробавыя лічэбнікі. У слоўніку Даля сказана, што кожнае з гэтых слоў 
мае варыянт для дзясяткаў і сотняў. Прывядзём прыклады лічэбнікаў для азначэння дробавых лікаў з паловай 
сотні [1, 2]: паўтараста (150), паўтрацяста (250), паўчацвяртаста або паўчвартаста (350), паўпятаста 
(450), паўшастаста (550), паўсямаста (650), паўвасьмаста (750), паўдзевятаста (850) і паўдзесятаста 
(950). 

Складаныя словы для азначэння дробавых лікаў з паловай дзясятка – самыя загадкавыя з усіх, бо на 
дадзены момант у мове не засталося ніводнага слова з усёй групы. Гэта лічэбнікі паўтараццаць (15), 
паўтрацяццаць (25), паўчацвяртаццаць або паўчвартаццаць (35), паўпятаццаць (45), паўшастаццаць (55), 
паўсямаццаць (65), паўвасьмаццаць (75), паўдзевятаццаць (85) і паўдзесятаццаць (95) [1, 2]. Існуе і другі 
варыянт, у якім дзясяткі паказаны праз “-дзясят”: паўтарадзясят, паўтрэцядзясят, паўчацвяртадзясят і г.д. 

Паколькі асобнай інфармацыі пра ўсе архаічныя лічэбнікі, тым больш пра іх скланенне, амаль няма, 
можна меркаваць, што яны ў беларускай мове нязменныя, як слова паўтара. У рускай жа мове яны, хутчэй за 
ўсё, маюць дзве формы, як полтора – полутора. 

Акрамя таго, словы два і паўтара маюць мужчынскі+ніякі і жаночы род (дзве і паўтары), а лічэбнікі тры, 
чатыры, пяць і далей не маюць роду. Такім чынам, можна дапусціць, што архаічныя дробавыя лічэбнікі 
таксама не маюць роду. 

Закранутая тэма сведчыць аб тым, што беларуская мова нясе ў сабе гісторыю і культуру нашага народа, 
з'яўляецца сведкам нашага мінулага і ладу жыцця. Новыя моўныя цікавосткі можна адшукаць, як той казаў, у 
добра забытым старым. 
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На матэрыяле Этымалагічнага слоўніка беларускай мовы [1] разгледжана з’ява несупадзення зыходнага значэння слова з прынятым 
значэннем у мове-рэцыпіенце. 

Пранікненне іншамоўных слоў у беларускую мову з’яўлялася неабходнай часткай яе станаўлення. 
Знаёмячыся з новымі словамі, наш народ даведваўся пра новыя з'явы і рэчы. Таму можна казаць, што 
запазычванне паўплывала і на развіццё нашай краіны і нашага народа. Запазычванне сведчыць аб 
узаемаадносінах адной краіны з іншай, адной этнічнай групы з іншай. Калі б беларускі народ не меў магчымасці 
ўзаемадзейнічаць з іншаземцамі, беларуская мова мела б толькі «мясцовыя» словы. Але ж беларуская мова 
мае вялікую колькасць запазычанняў. Гэта звязана з кантактамі беларускага народа з іншымі этнічнымі групамі. 
Наша краіна займае цэнтральнае становішча на карце Еўропы. Мы суседнічаем з Польшчай, Украінай, Літвой, 
Латвіяй і Расіяй, мовы якіх «падзяліліся» з нашай некаторымі словамі. Словы з грэчаскай і лацінскай мовы 
прыходзілі да нас у большай частцы праз навуку, з італьянскай – праз мастацтва, нямецкай – праз будаўніцтва 
і тэхналогіі і г.д. Мы вельмі шмат сутыкаліся і сутыкаемся зараз, дзякуючы інтэрнэту, з мовамі іншых краін, таму 
наша мова ўзбагачана не толькі сваёй лексікай, але і словамі іншых краін. 

Замежныя словы ўзбагацілі не толькі мову навукі, але і сталі часткай штодзённасці. Мы выкарыстоўваем 
гэтыя словы, не думаючы, які шлях яны прайшлі, каб трапіць да нас. Зараз і ў гэтых тэзісах ужо ёсць замежныя 
словы, напрыклад навука, інтэрнэт. Гэтыя словы мы ўжываем у тым значэнні, у якім яны былі ўтвораны ў 
мове, якая іх спарадзіла. Так адбываецца вельмі часта. Але ёсць выпадкі, калі па нейкай прычыне словы, ідучы 
да нас, страчвалі свой першасны сэнс. Гэта значыць, што мы ўжываем іх не так, як гэта рабілі тыя, хто вымавіў 
гэтае слова ўпершыню. Адбылася недакладнасць у запазычванні.  


